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"Multa  Roga:  Refine  Docta:  Retenta  Doce."— Comenius. 


Lector :  Quid  tlbi  vis,  0  ephemeris  parvulai 

Latine  :  Kationem  linguae  mcae  docendae  f'overe  meliorem,  discipulos  stimn- 
lare  quacstionibus,  adjuvare  exemplis  annotationibusquc,  literarum  latinarum 
amicos  contra  hostcs  conjungero.  Ut  Terenti  verba  flectam:  Latini  nihil  a 
me  alienum  puto.  "  Non  enim  tarn  praeclarum  est  scire  Latine  quam  turpe 
nescire." — Cic.  Brut.  cxl. 


CUPID O  ET  PSYCHE.    {Alia  pars.] 

jNTec  morata,  Psyche  pergit  Taenarum,  infernum  decurrit 
meatum. 

Jamque,  confecta  bona  parte  viae,  assequitur  asinum 
claudicantem,  bajulantem  ligna  cum  agasone  simili  qui 
Psychen  rogat  ut  sibi  traderet  aliquot  bacillos  delapsos  ex 
suo  fasce. 

Sed  Psyche,  non  morata,  transit  tacita. 

Paulo  post  ad  Acherontem  fluvium  venit  cui  praefectus 
Charon  continuo  expetens  portorium. 

[Ergo  et  inter  mortuos  avaritia  vivit.  Nec  Charon  ille, 
tantus  deus,  quicquam  gratuito  facit  ;  et  pauper  moriens 
viaticum  debet  quaerere — et  aes  si  forte  in  manu  non  habeat, 
oportetne  mori  ?]  * 

Psyche  dat  Charoni  nummum. 

Dum  transportatur  senex  supcrnatans  Psychen  rogat  ut 
traheret  eum  intra  navigium. 
Psyche  tamen  non  afflectatur. 

Transito  flumine,  vetulae  textrices  texentes  telam  orant 
Psychen  ut  se  juvaret  tantillum. 

(Hae  omnes  insidiae  a  Yenere  suscitabantur  ut  offulam  de 
manibus  Psyche  demitteret.) 

Psyche  tamen  precibus  textricum  spretis  pergit. 


*  Aen.  VI,  297-301,  305,  309,  314. 


98 


LATINE. 


FABELLA. 

V.  Filiarum  minima  est  Psyche  et  formosissima. 

1.  Quot  filiae  reginae  sunt  ? 

2.  Quae  filia  minima  filiarum  est  ? 

3.  Estne  Psyche  longissima  filiarum  ? 

4.  Quae  est  brevissima  filiarum  ? 

5.  Quae  est  filia  minima  reginae  ? 

6.  Estne  Psyche  formosissima  filiarum  ? 

7.  Suntne  tres  puellae  aeque  f ormosae  ? 

8.  Konne  minima  puellarum  est  formosissima  ? 
Complete  the  incomplete  words  : 

1.  Minima  regin —  filiarum  est  formosissima. 

2.  Harum  fili —  minima  est  Psyche. 
Scribe  Jjatine : 

1.  The  queen's  daughters  are  beautiful. 

2.  The  smallest  of  the  daughters  of  the  queen  is  the 

most  beautiful. 

3.  The  tallest  of  the  queen's  daughters  is  not  the  most 

beautiful. 

4.  Is  the  queen  the  most  beautiful  of  queens  ? 
YI.  Formosissima  in  terris  est. 

1.  Quae  est  formosissima  in  terris  ? 

2.  Suntne  puellae  in  terra  America  ? 

3.  Suntne  puellae  in  terra  Europa  ? 

4.  Nonne  multae  puellae  in  his  terris  sunt  ? 

5.  Quot  terrae  sunt  ?  (in  charta  geographica). 

6.  Nonne  multae  puellae  in  terris  sunt  ? 

7.  Suntne  insulae  in  chartis  ? 

8.  Quot  puellae  in  insulis  sunt  ? 

9.  Suntne  peninsulae  in  chartis  ? 
10.  Quot  puellae  sunt  in  peninsulis? 
Complete  the  incomplete  words  : 

1.  Puellas  in  sell —  video. 

2.  Yirg —  in  palm —  sunt. 

3.  Minimae  puellarum  in  vi —  non  sunt. 

4.  Hae  puell —  in  sell —  sunt. 
Scribe  Latine: 

1.  He  sees  the  most  beautiful  girl  in  many  lands. 
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2.  The  smallest  of  the  daughters  is  the  most  beautiful 

in  the  peninsulas. 

3.  There  are  many  lines  in  my  palms. 
Grammatica : 


habeo  =  ./have. 

habes  =  you  have. 

(he  )  ■ 
habetf  =  •<  she  >  has. 


it  ) 


terra     —  land  (subject). 

(  of  ) 
terrae    =  <  to  >  land. 

(  for) 
terram  =  land  (object), 
in  terra  =  in  a  land. 


CAPELLA. 


Capella,  stans  in  tecto  domus,  lupum  vidit  pra?tereuntem,  et 
ludificavit.  Sed  lupus,  "  Non  tu,"  inquit,  "  sed  locus  tuus,  rue 
ludificat." 

Ubi  sto  ? 

In  tabulate 

'Num.  stas  (tu)  in  tecto  ? 

Num  (ille)  stat  in  tecto  ? 

Nonne  capella  stabat  in  tecto  domus  ? 

Quot  capellae  stabant  in  tecto  ? 

Num.  tres  capellae  stabant  ? 

Num  stabam  in  tecto  ? 

Nura  stabas  in  tecto  ? 

Nonne  capella  stans  in  tecto  domus  lupum  vidit  ? 
Nonne  me  vides  ? 
Te  video. 

Quomodo  me  vides  ? 
Num  capella  me  vidit  ? 
Quot  capellas  vides  ? 
Num  vides  duas  capellas  ? 
Num  video  imam  capellam  ? 
Nonne  capella  lupum  vidit  ? 
Quern  capella  vidit  ? 
Videsne  lupum  ? 

Prsetereo.    Nonne  me  vides  prgetereuntem  ? 

Nonne  capella  lupum  vidit  prgetereuntem  ? 

Quis  prseteribat  ? 

Nonne  lupus  prseteribat  ? 

Nonne  lupus  pra3teriens  capellam  vidit  ? 
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Nonne  lupus  capellam  vidit  stantem  in  tecto  ? 

Nonne  lupus  praeteriens  capellam  vidit  stantem  in  tecto  ? 

Quae  ludificavit  V 

Quern  ludificavit  ? 

Quae  stans  in  tecto  domus  lupum  ludificavit  praetereun- 
tem? 

Intelligisne  ?  (Georgi.) 

Te  ludifico  quod  non  intelligis.  * 

Nonne  lupus  capellam  vidit  ludificantem  ? 

Quid  lupus  inquit  ? 

Quid  lupum  ludificavit  ? 

Nonne  locus  capellae  erat  in  tecto  ? 

Quo  in  loco  stabat  capella  ? 

Nonne  locus  capellae  lupum  ludificavit  ? 

Scribe  latine :  Kid  was  standing.  Wolf  was  passing. 
Kid  saw  ivolf.  Wolf  saw  hid.  Kid  mocked  wolf.  Kid^s 
place  mocks  icolf.    You  mock  me.    I  mock  you. 

Q UAESTIONES.   [Apud  Inferos.-] 

"  Nee  non  et  Tityon,  Terrae  omniparentis  alumnuni, 
cernere  erat,  per  tota  novem  cui  jugera  corpus 
porrigitur,  rostroque  immanis  voltur  obunco 
imrnortale  jecur  tondens  fecundaque  poenis 
viscera,  rimaturque  epulis,  habitatque  sub  alto 
pectore,  nec  fibris  requies  datur  ulla  renatis. 

quos  super  atra  silex  jam  jam  lapsura  cadentique 
imminet  adsimilis ; 

saxum  ingens  volvunt  alii." 

Vergilius,  Aen.  VI,  595-616. 

1.  Quomodo  tres  appellantur,  qui  principes  apud  inferos 
poenam  dare  dicuntur  ? 

2.  Num  Aeneas  ipse  Tityon  vidit  ? 

3.  Quare  non  ei  licebat,  hoc  exemplum  severitatis  deorum 
cernere  ?  (Aen.  VI,  563). 

4.  Nonne  Sibylla  casta  erat  ?  (Aen.  V,  735). 

5.  Quare  fas  erat  castae  Sibyllae  durissima  regna  Rhada- 
manthi  visere  ?  (Aen.  VI,  564). 

6.  Nonne  Ulixi  apud  Homerum  Tityon  videre  licebat? 
(Od.  XI,  576). 
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7.  Nonne  Tityos  a  poetis  alumnus  terrae,  Alius  Jovis,  ap- 
pellator ? 

8.  Quomodo  appellantur  filii  Terrae  ? 

9.  Primusne  Yergilius  terram  omniparentem  appellavit  ? 
(Lucr.  II,  706). 

10.  Nonne  Terra  Titanes  Gigantesque  peperit  ? 

11.  Nonne  Ovidius  terram  magnam  parentem  hominum 
appellat?  (Ov.  Met.  I,  393). 

12.  Nonne  terra  apud  eundem  cetera  animalia  sponte  sua 
peperisse  dicitur?  (Ov.  Met.  I,  416). 

13.  Nonne  Lucretius  terras  frugiferentes  appellat  ?  (Lucr. 
1,3). 

14.  Quantum  spatii  Tityos  corpore  occupare  dicitur  ? 

15.  Quare  Tityos  vincula  poenasque  Tartari  effugere  ne- 
quit?  (Hor.  C.  II,  14). 

16.  'Qualis  est  ales,  qui  viscera  istius  devorat  ? 

17.  Nonne  Horatius  Cerberum  immanem  janitorem  aulae 
appellat?  (Hor.  C.  Ill,  11). 

18.  Nonne  Vergilius  oras  Carthaginiensium  immanes  ap- 
pellat? (Aen.  I,  616). 

19.  Nonne  Cicero  consuetudinem  immolandorum  homi- 
num immanem  appellat  ? 

20.  Nonne  Livius  narrat.  sex  vultures  Rerao,  deinde  Ro- 
mulo  duplicem  numerum  se  ostendisse  ?  (Liv.  1,  6). 

21.  Num.  ales  unquam  praedam  relinquit?  (Hor.  C. 
111,4). 

22.  Fibris  exesis,  nonne  tamen  exta  sunt  immortalia  ? 

23.  Nonne  Horatius  dicit,  Tityon,  Mercurio  audito,  invito 
vultu  risisse?  (Car.  Ill,  11). 

24.  Nonne  Lucretius  dicit,  neque  f  uturum  f  uisse  ut  Tityos 
aeternum  dolorem  perferre  neque  cibum  semper  de  suo  cor- 
pore praebere  potuisset,  si  non  modo  novem  jugera  sed  etiam 
orbem  terrarum  corpore  occupavisset  ?  (Lucr.  Ill,  990). 

25.  Nonne  idem  dicit  curas  sollicitudinesque  volucres 
esse,  quae  cor  humanum  lacerent  et  devorent  ? 

26.  Nonne  quidam  saxum  Tantalo  apud  inferos  impen- 
dere  faciunt?  (Cic.  Tus.  IV,  16). 

27.  Nonne  Horatius  dicit  Tantalum  sitientem  flumina  fu- 
gientia  a  labris  captare  ?  (Hor.  Sat.  I,  1). 
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28.  Utram  de  his  fabulis  apud  Homerum  legimus  ?  (Od. 
XI,  582). 

29.  Nonne  Ovidius  dicit  nullas  aquas  a  Tantalo  deprendi 
et  arborem  quae  ei  inimineat  manus  effugere  ?  (Ov.  Met. 
IV,  459). 

30.  Nonne  Tantalus  antea  societate  deorum  fruebatur  ? 

31.  Nonne  Niobe  in  eo  multum  gloriabatur,  se  natam 
Tantalo,  cui  mensas  superorum  tangere  liceret  ?  (Ov.  Met. 
VI,  172). 

32.  Nonne  hane  poenam  dat,  quia  consilia  deorum  pate- 
fecit  ? 

33.  Nonne  Lucretius  saxum,  Tantalo  imminens,  cum 
inani  metu  deorum  et  f ortunae  variae  confert  ?  (Lucr.  Ill, 
980). 

34.  Quis  saxum  ingens  apud  inferos  volvere  dicitur  ? 

35.  Rectene  Horatius  dicit,  Sisyphum  longi  laboris  esse 
damnatum  ? 

36.  Num  summum  montem  attingere  potest  ? 

37.  Nonne  saxum  in  supremo  monte  collocare  optat  ? 
(Hor.  Epod.  17). 

38.  Nonne  leges  Jovis  vetant  ? 

39.  Nonne  Horatius  Sisyphum  vqfrum  appellat  ?  (Sat. 
11,3). 

40.  Nonne  Sisyphus  Aeoli  filius  erat  ? 

41.  Quare  umbra  Deiphobi  apud  Vergilium  Ulixem  Aeo- 
liden  appellavit?  (Aen.  VI,  529). 

42.  Nonne  Ulixes  callidissimus  hominum  erat,  qui  Tro- 
jam  obsederunt  ? 

43.  Nonne  Ajax,  cum  arma  Achillis  peteret,  Ulixen  cre- 
tum  sanguine  Sisyphio  furtisque  et  fraude  simillimum  illi 
appellavit  ?  (Ov.  Met.  XIII,  30). 

44.  Nonne  Sisyphus  in  suo  saxo  sedisse,  Orpheo  audito, 
fabulatur?  (Ov.  Met.  X,  44). 

45.  Nonne  Vergilius  saxum  Sisyphi  non  exsupercibile  ap- 
pellat? (Geor.  Ill,  39). 

46.  Nonne  vetus  poeta  scribit  Sisyphum  saxum  su- 
dantem  nitendo  versare  neque  proficere  hilum  ?  (Cic.  Tus. 
I,  5). 

47.  Nonne  Lucretius  dicit  Sisyphum  in  vita  nobis  ante 
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oculos  esse,  qui  petere  a  populo  fasces  saevasque  secures  im- 
bibat,  et  semper  victus  tristisque  recedat  ? 

48.  Nonne  verendum  est,  ne  in  hac  republica  sit  semina- 
rium  Sisyphium  ?  E.  H.  R. 

EPISTULA. 

Viro  clarissimo  Shumwat  S.  D.  P.,  van  der  Schaaff. 

Magno  cum  gaudio  legi  in  Ephemeride  Belgice  dicta 
Nieuws  van  den  dag  tibi  in  animo  esse,  studium  linguae 
Latinae,  quod  in  America  valde  in  desuetudinem  abiit  tueri 
velle  edenda  Ephemeride  Latina  lingua  scripta.  Admodum 
te  rogo  ut  mihi  velis  exemplar  primum  quod  prodiit  huius 
Ephem.  mittere.  Possideo  collectionem  magnam  Ephem. 
scriptarum  in  multis  Unguis  orbis  terrarum.  Domus  mea 
sita  est  en  via  Drift  329  in  urbe  Utrecht  (Holland).  Valeas  !. 
Anno  d.  n.  MDCCCLXXXIII,  m.  August. 

SCRIPTUM  APUD  CAESAREM  NOSTRUM  EST  [O.  O.]- 


I.  Galliam  esse  omnem  divisam  in  partes  tres,  quarum 
unam  incolere  Belgas,  aliam  Aquitanos,  tertiam  qui  ipsorum 
lingua  Celtae,  latina  Galli  appellarentur.    Eos  omnes  lingua, 
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institutis,  legibus  inter  se  diiferre.  Gallos  ab  Aquitanis 
Garumnam  flumen,  a  Belgis  Matronam  et  Sequanam  divi- 
dere.  Eorum  omnium  fortissimos  esse  Beigas,  propterea 
quod  a  cultu  atque  humanitate  provinciae  longissime  abes- 
sent,  minimeque  ad  eos  mereatores  saepe  commearent,  atque 
ea  quae  ad  effeminandos  animos  pertinerent  importarent ; 
proximosque  esse  Germanis,  qui  trans  Rhenum  incolerent, 
quibuscum  continenter  bellum  gererent.  Qua  de  causa  Hel- 
vetios  quoque  reliquos  Gallos  virtute  praecedere,  quod  fere 
quotidianis  proeliis  cum  Germanis  contenderent,  cum  aut 
suis  finibus  eos  prohiberent,  aut  ipsi  in  eorum  finibus  bellum 
gererent.  Eorum  unam  partem,  quam  Gallos  obtinere  dic- 
tum sit,  initium  capere  a  flumine  Rhodano,  contineri  Ga- 
rumna  flumine,  Oceano,  finibus  Belgarum  ;  attingere  etiam 
ab  Sequanis  et  Helvetiis  flumen  Rhenum  ;  vergere  ad  sep- 
tentriones.  Beigas  ab  extremis  Galliae  finibus  oriri,  perti- 
nere  ad  inferiorem  partem  fluminis  Rheni  spectare  in  septen- 
trionem  et  orientem  solem.  Aquitaniam  a  Garumna  flumine 
ad  Pyrenaeos  montes  et  earn  partem  Oceani  qui  esset  ad 
Hispaniam  pertinere,  spectare  inter  occasum  solis  et  septen- 
triones. 


CARMEN  CATULLI. 

[Plus  uno  rnaneat  percmne  saeclo.] 

Passer  mortuus  est  meae  pucllae, 

Passer,  cleliciae  raeae  puellae, 

Quern  plus  ilia  oculis  suis  amabat ; 

Nam  mellitus  erat  suamque  norat 

Ipsam  tam  bene  quam  puella  matrem ; 

Nec  sese  a  gremio  illius  movebat, 

Set  circumsiliens  modo  hue  modo  illuc 

Ad  solam  dominam  usque  pipiabat, 

Qui  nunc  it  per  iter  tenebricosum 

Illuc,  unde  negant  redire  quemquam. 

At  vobis  male  sit,  malae  tenebrae 

Orci,  quae  omnia  bella  devoratis  : 

Tam  bellum  mibi  passerem  abstulistis. —  Catullus. 

Quid  est  passer?  Nonne  avis  est  parvula?  Amasne, 
■  Julia  mea,  aves  ?  O  Alfrede,  esne  crudelis  ?  Ne  vulnera 
avem  !  Ne  everte  nidos  !  Quam  celeriter  aves  volant !  Po- 
tesne  volare,  Amabilisf   Quare,  Bcllis,  Amabilis  volare  non 
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potest  ?  Habesne  alas,  Jana  f  Quomodo  ambulas  et  curris, 
Henrice  f  Quomodo  avis  volat  ?  Ubi,  Laura,  aves  habi- 
tant ?  Nonne  in  arboribus  ?  Aliae  aves  sub  tecto  habitant. 
Ita  est.  Hirundines  ibi  nidos  faciunt.  Et  garriunt,  pipiant. 
Pater  hirundo  et  mater  parvulis  fabellas  narrant  de  giganti- 
bus  accipitribus  et  parvulo  Jacobo  Hirundine  qui  gigantes 
accipitres  interfecit — "  O  bella,  bella,"  dicit  parvula,  "  Ego 
ero  Jacobus" — "Non,  non,  ego,"  clamat  alia.  Et  columbae 
— quam  valde  amant !  Circumsiliunt  modo  hue  modo  illuc, 
et  semper  "  coo,"  "  coo,"  vocant.  Nonne  amas,  Lydia,  co- 
lumbas  ?  Nunc,  Jana,  quis  erat  Catullus  ?  Eratne  histori- 
cus,  an  poeta?  Cujus  passer  mortuus  est  ?  Cujus  puellae? 
Nonne  passer  puellce  Catulli  mortuus  est  ?  Nonne  puella  pas- 
serem  amabat  ?  Quam  valde  ?  Nonne  ilia  puella  passerem 
plus  oculis  suis  amabat?  Quomodo  vides,  Frederice f  Non- 
ne  oculos  tuos  amas  ?  Amasne,  Frederice,  tuum  catulum  plus 
oculis  tuis  ?  Quare  Catulli  puella  passerem  amabat  ?  Non- 
ne  puella  bene  novit  suam  matrem?  Hie  passer  mellitus 
suam  dominam  noverat  tam  bene  quam  puella  matrem  novit. 
Nonne  puella,  Gulielme,  benigna  et  benevolens  erat  ?  Itaque 
puellam  passer  amabat  nec  sese  a  gremio  puellae  movebat. 
Potesne  salire,  Alfredef  Quot  pedes?  Sex?  Et,  Clara, 
circumsilis,  nonne,  super  funem?  Sed  circumsiliens  passer 
ad  dominam  semper  pipiabat,  nonne  ?  Et  domina  eum  ama- 
bat, sed  nunc  it  per  viam  mortis,  nonne  ?  Num  aliquis  ex 
morte  nobis  redit  ?  Sed  ad  eos  in  caelum  ibimus,  nonne  ? 
Num  Catullus,  Harrietta,  amat  mortem  ?  Nonne  maledix- 
it  ?  Nonne  dixit  :  "  Tu,  mala  mors,  omnia  bella  devoras  "  ? 
Estne  mors  semper  mala,  Flora?  Nonne  janua  est  per 
quam  in  caelum  introimus?  Sepelisne,  Elisabetha,  aves? 
Puellam  novi  nomine  Helenam  quae  aves  mortuas  sepelit 
et  monumentum  facit.  Georgia,  quid  dicit  Jesus  de  pas- 
seribus  ? 

"  Unas  ex  illis  non  cadet  super  terrain  sine  patre  vestro." 

BENJAMINI  FRANKLINI  VITA. 

Unus  ex  eis,  qui  pacem  duas  inter  gentes  conciliabant, 
fuit  Benjaminus  Franklinius,  utriusque  juris  Doctor,  et  in 
philosophia  prasclarus.    Hie  vir  egregius,  decimo  septimo 
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Januarii  mensis  die,  Christi  anno  millesimo  septingentesimo 
et  sexto,  Bostonige  apud  Novanglos,*  natus  fuit.  Philadel- 
phiam  adhuc  puer  demigravit,  ubi  ingenio  simul  ac  industria 
bonorum  omnium  laudes  adeptus  est.  Juvenibus  quibusdam 
ingenuis  sibi  adscitis,  Franklinius  societates  literarias  pluri- 
mas  instituit,  qua3  Bostoniam,  Eboracum  Novum,  aliasque 
ad  urbes,  paulatim  serpsere. 

Anno  millesimo  septingentesimo  vigesimo  quinto  ab 
Christo  nato,  Franklinius  Britanniam  devenit,  ibique  ali- 
quanditi  commorabatur.  Belli  initio,  Franklinius,  pacem, 
quam  duellum  malebat.  Februario  Mense,  anno  millesimo 
septingentesimo  septuagesimo  septimo,  qui  pacem  f  Britan- 
niam inter  et  civdtates  foederatas  Americanas  conciliaret,  a 
Congressu  missus  est  :  quod  negotium  sibi  a  Congressu  cre- 
ditum,  mira  facilitate,^  industria  et  prudentia  confecit. 

Septuagesimum  annum  agens,  ad  GallicaB  studium  et 
scientiam  linguae  animum  appulit.  Yaletudine  firma  multos 
per  annos  usus,  podagra  ad  extremum  laborans,  patriam  re- 
visit ;  ubi,  munia  multa,  civium  causa,  jam  senex  obivit ;  at 
valetudine  in  pejus  quotidie  ruente,  muniis*  omnibus  sese 
abdicavit,  privatusque  ||  aliquandiu  degit.  Tandem,  octoge- 
simum  quintum  agens  annum,  die  Aprilis A  septimo,  Christi 
anno  millesimo  septingentesimo  et  nonagesimo,  fato  Q  functus 
est.  Franklinii  ingenium,  amorque  in  patriam,  nomen  ejus 
celeberrimum  merito  fecere.  Ejus,  porro,  vita,  juvenes  Ame- 
ricanos ad  f acinora  praeclara  J  incitare  debet  :  quippe  qui, 
sine  Claris  ullis  natalibus,  animi  tantummodo  vi  quadam,  cla- 
ritudinem  summam  est  assecutus.  Glass. 

*  JSrova?iglos,  in  New  England ;  literally,  among  the  New-Englanders. 

f  Qui  pacem,  etc.,  "who  should  procure  peace  between  Britain";  i.  e.,  in 
order  to  procure  peace. 

\  Facilitate,  by  this  noun  is  not  so  much  here  understood,  easiness,  as  that 
facility  of  access  and  deportment  for  which  Dr.  Franklin  was  so  remarkable. 

#  Muniis,  etc.,  "  he  resigned  all  his  (public)  offices  or  employments." 
I  Privatus,  "  as  a  private  individual  "  ;  without  being  in  any  office. 

A  Aprilis,  etc.,  "  on  the  seventh  day  of  April,  one  thousand  seven  hundred 
and  ninety." 

Q  Fato,  "  fate,"  literally,  "  he  discharged  fate"  ;  or  rather  the  decrees  of 
fate  or  destiny ;  that  is,  "  he  died." 

%  Facinora  prceclara,  "  illustrious  deeds." 
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LUX  DULCIS.  {George  Herbert.} 

Lux  dulcis,  cui  tanta  quics  et  frigus  et  ardor, 

Terrae  polique  nuptiae, 
At  flebit  tua  fata  tamen  sub  vesperis  horam 

Ros,  quippe  leto  debitae. 

Tuque,  color  cujus  forti  similisque  minanti, 

Temere  intuentum  lumina 
Praestringit,  radice  lates  tenus  usque  sepulcro, 

Tibique  mors  instat,  Rosa. 

Dulces  ergo  airimi  demum  et  virtutis  amantes 

Durant,  ut  ilex  arida  ; 
In  fumum  ac  cinerem  vertatur  mundus  ;  at  illi 

Tunc  enitescent  clarius.  c.  S.  C. 

HORATIUS. 

Q.  Horatii  Flacci  poetae  imago,  qui  etsi  ante  Latinos 
omnes  se  jambos  et  lyricos  versus  scripsisse  cum  aliubi,  turn 
his  locis  fatetur,  hoc  est,  in  Epistolis  : 
"  Parios  ego  primus  jambos 
Ostendi  Latio,  numeros  animosque  secutus 
Archilochi,  non  res  et  agentia  verba  Lycaxnben." 
Item  paulo  post : 
"  Hunc  ego  non  alio  dictum  prius  ore  Latinis, 
Vulgari  fidicen." 
In  tertio  vero  Qdarum  : 
"  Carmina  non  prius  Audita  musarum  sacerdos, 
Virginibus  puerisque  canto." 
Ante  ipsum  tamen  Horatium  hoc  carminum  genere  Livium 
scripsisse,  autor  est  Porphyrion,  et  nos  alibi  (si  meministis) 
Livii  hymnos  celebravimus.    Sed  et  Val.  Catullus,  et  Tegu- 
la,  et  quos  modo  nominavimus,  C.  Laenas  et  Lucullus  jambica 
et  lyrica  scripsere  :  sed  hi  aliqua  quidem,  non  ut  Horatius 
fere  plena  volumiua  :  quamobrem  is  recte  primus  dici  potest, 
vel  seipso  judice,  jambos  ostendisse.    Num  et  vos  ita  cense- 
tis  ?  quibus  annuentibus  et  de  me  Horatii  vitam  libenter  au- 
dire  significantibus,  Earn  ipsam,  inquam,  vobis  breviter  refe- 
ram,  potius  ut  institutum  tabulae  sequar,  quam  aliam  ob 
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causam  :  nempe  qui  credam  earn  ex  aliis  vos  saepe  legisse, 
et  posthac  saepe  lecturos.  Quintus  igitur  Horatius  Flaccus 
Yenusii  humili  loco  natus  est  patre  Praecone  libertinae  con- 
ditions, Torquato  et  Cotta  Coss.  biennio  ante  Marcuni  Tullium 


consulem  :  puer  a  patre  Romam  ductus,  ut  bonis  artibus  im- 
bueretur  :  ubi  cum  Orbilio  turn  celebri  Grammatico  operam 
daret,  brevi  adeo  profecit,  ut  ad  philosophiae  studia  idoneus 
videretur  :  quare  Atbenas  profectus,  Epicuream  sectam  in 
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primis  sectatus  est,  tametsi  mox  senior  factus  Academiae  se 
tradidit  :  quo  vero  tempore  epistolas  ad  Mecaenatem  scribere 
adorsus  est,  se  nulli  addictum,  nec  ullius  jurasse  in  verba 
magistri,  ipse  fassus  est.  Sed  haec  ex  ipso  notiora,  quam  ut 
ea  mine  vobis  recenseam.  Juvenis  autem  cum  bella  civilia 
inter  Augustum  et  Caesaris  interfectores  ferverent,  Brutii 
et  Cassii  j)artibus  adhaesit,  tribunusque  militum  creatus,  in 
iis  usque  ad  Philippensem  cladem  perseveravit :  post  Brutia- 
nis  rebus  fractis,  iterum  ad  poeticae  studia  se  retulit,  Vergi- 
lioque  ac  Vario,  reliquisque  illustribusque  turn  poetis  ita 
gratus,  ut  ab  iis  Mecoenati  equite  clarissimo,  et  poetarum 
bonorumque  fautori,  quamprimum  conciliaretur.  Post  haec 
Mecoenas  hominis  ingenio  delectatus  ab  Augusto  non  modo 
ut  illi  parceret  impetravit,  sed  in  ipsius  etiam  amicitiam  insi- 
nuavit.  Erat  Horatius  statura  pusillus,  oculis  lippis,  canus 
ante  diem,  cibi  parcissimus,  vini  tamen  appetentior  :  quidam 
et  praepingui  eum  et  obeso  corpore  fuisse  tradunt,  et  ad 
bilem  patilo  incitatiorem,  placabilem  tamen.  Vixit,  si  Hie- 
ronymo  stamus,  annos  LVII,  alii  licet  LXX  et  amplius  pro- 
diderint.  Quo  vero  mortis  genere  decesserit,  haud  satis  mihi 
compertum  :  carminum  libros  quatuor  composuit,  in  quibus, 
quo  versuum  genere  usus,  quos  primus  invexerit,  apud  Dio- 
medem  Grammaticum,  et  Maurum  Honoratum,  et  plerosque 
alios  poeticae  scriptores  reperietis.  De  quatuor  bis  libris 
carminum  illud  est  Quintiliani  judicium,  quod  Piso  memoria 
tenes  :  "  Lyricorum  Horatius  fere  solus  legi  dignus,  nam  et 
insurgit  aliquando,  et  plenus  est  jucunditatis  et  gratiae,  et 
variis  verbis  et  figuris  f elicissime  audax  "  :  haec  ille  utique. 
Scripsit  praeterea  Epodon  in  eodem  genere  lyricorum,  et  car- 
men seculare,  et  praeter  haec  sermonum  libros  duos,  et  epis- 
tolarum  totidem,  quos  omnes  grata  quadam  beneficiorum 
significatione  Mecoenati  inscripsit.  Praeter  hos  scripsit  et 
Poeticam  quam  Sermonibus  aliqui,  vel  Epistolis  potius  ipse 
conjungit  :  nam  si  integre  de  tota  ea  facultate  perscribere  vo- 
luisset,  aliam  omnino  lucubrationem  fuisset  aggressus,  hoc  est, 
locupletiorem  :  nec  propterea  nunc  demum  noster  Hierony- 
mus  Vida  earn  molitus  esset.  Poeticam,  inquam,  suam  Hora- 
tius L.  Pisoni  et  filiis  inscriptam  misit.  Fuit  autem  L.  Piso, 
si  Porphyrioni  statis,  poeta,  et  studiorum  liberalium  antistes 
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ac  urbis  custos  sectamque  Epicuream,  ut  Horatius,  sectatus. 
Amavit  hie  Piso  in  primis  Philotimuni  poetam  Graecum  et 
ipsum  Epicureum,  de  quo  suo  loco  agemus.  In  hunc  L.  Pi- 
sonem  extat  M.  Tullii  oratio,  quae  etsi  parum  emendata,  et 
sine  capite  esse  videtur,  mirum  tamen  dictu  est  quam  acriter 
eum,  et  quibus  verborum  et  sententiarum  aculeis  insectetur  : 
impurum  enim  et  flagitiosum  hominem  omnique  coopertum, 
nedum  inquinatum  scelere  fuisse  ostendit.  Idem  scribit  As- 
conius,  qui  earn  ipsam  orationem  est  interpretatus.  Turn 
Piso:  "De  Pisone  satis  :  in  Horatio  vero,"  in  quit,  "poeta 
habeo  quod  sequar  et  fugiam."  Imo,  inquam  ego,  liabetis 
quod  in  eo  recte  sequamini,  puritateui,  simplicitatem  linguae 
Latinae,  praeter  alias  virtutes,  quibus  ille  insignitus.  Mul- 
tum  hie  certe  vobis  contulerit,  si  eum  legend o  contriveritis. 

Gyraldus. 

LIBER  IOB,  Cap.  xxxviii. 

1.  Respondens  autem  Dominus  lob  de  turbine  dixit  : 

2.  Quis  est  iste  involvens  sententias  sermonibus  impe- 
ritis? 

3.  Accinge  sicut  vir  lumbos  tuos  :  interrogabo  te,  et  re- 
sponde  mihi. 

4.  Ubi  eras  quando  ponebam  f  undamenta  terrae  ?  indica 
mihi  si  habes  intelligentiam. 

5.  Quis  posuit  mensuras  eius,  si  nosti  ?  vel  quis  tetendit 
super  earn  lineam  ? 

6.  Super  quo  bases  illius  solidatae  sunt  ?  aut  quis  dimisit 
lapidem  angularem  eius  ? 

7.  Cum  me  laudarent  simul  astra  matutina,  et  iubilarent 
omnes  filii  Dei  ? 

MARBOD.   [Oratio  ad  Dominum.] 

Deus-IIomo,  Rex  caelorum, 

Miserere  miserorum  ; 

Ad  peccandum  prom  sumus, 

Et  ad  humum  redit  humus  ; 

Tu  ruinam  nostram  fulci 

Pietate  tua  dulci. 

Quid  est  homo,  proles  Adae  ? 

Germcn  nccis  dignum  clade. 
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Quid  est  homo  nisi  vermis, 
Res  infirma,  res  inermis  ? 
Ne  digneris  huic  irasci, 
Qui  non  potest  mundus  nasci : 
Noli,  Deus,  hunc  damnare, 
Qui  nou  potest  non  peccare  ; 
Iudicare  non  est  aequum 
Creaturam,  non  est  tecum  : 
Non  est  miser  homo  tanti, 
TJt  respondeat  Tonanti. 
Sicut  umbra,  sicut  fumus, 
Sicut  faenum  facti  sumus  : 
Miserere,  Rex  caelorum, 
Miserere  miserorum. 

SYMBOL  TJM  NICAENUM. 

Credimus  in  unum  Deum,  Patrem  omnipotentem,  facto- 
rem  caeli  et  terrae,  visibiliumque  omnium  et  invisibilium. 
Et  in  unum  Dominum  Iesum  Christum,  Filium  Dei  unigeni- 
tum,  ex  Patre  natum  ante  omnia  saecula,  hoc  est  ex  substantia 
Patris.  Deum  de  Deo,  lumen  de  lumine,  Deum  verum  de 
Deo  vero,  genitum  non  factum,  consubstantialem  Patri ;  per 
quern  omnia  facta  sunt,  et  quae  in  caelis  et  quae  in  terra  : 
qui  propter  nos  homines,  et  propter  nostram  salutem,  descen- 
dit  de  caelis,  et  incarnatus  est  de  Spiritu  Sancto  et  Maria 
Virgine,  et  homo  factus  est.  Crucifixus  etiam  pro  nobis  sub 
Pontio  Pilato,  passus  et  sepultus  est.  Et  resurrexit  tertia 
die  secundum  Scripturas,  et  ascendit  ad  caelos,  et  sedet  ad 
dexteram  Patris  ;  et  iterum  venturus  est  cum  gloria  iudicare 
vivos  et  mortuos  :  cuius  regni  non  erit  finis.  Et  in  Spiritum 
Sanctum  Dominum  et  vivificantem  ;  qui  ex  Patre  procedit, 
qui  cum  Patre  et  Filio  simul  adoratur  et  con-glorificatur,  qui 
locutus  est  per  Prophetas.  Et  unam  Sanctam  Catholicam  et 
Apostolicam  Ecclesiam.  Confitemur  unum  Baptisma  in  re- 
missionem  peccatorum.  Exspectamus  resurrectionem  mortuo- 
rum  ;  et  vitam  futuri  saeculi.  Amen. 

iocus. 

Malo  malas  malos  edere,  quam,  malo,  edere  mala. 
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TERTULLIANI  LIBER  APOLOGETICUS  ADVERSUS  GENTES. 

XVIII.  Sed  quo  plenius  et  impressius  tarn  ipsum  quam 
dispositiones  eius  et  voluntatis  adiremus,  instrumentum  ad- 
iecit  litteraturae,1  si  qui  velit  de  deo  inquirere,  et  inquisito 
invenire,  et  invento  credere,  et  credito  deservire.  Viros  enim 
iustitia  et  innocentia  dignos  deum  nosse  et  ostendere  a  pri- 
raordio  in  saeculum2  emisit  spiritu  divino  inundatos,  quo 
praedicarent  deum  unicum  esse,  qui  universa  condiderit,  qui 
hominem  de  humo  struxerit ;  hie  enim  est  verus  Prometheus ; 
qui  saeculum  certis  temporum3  dispositionibus  et  exitibus 
ordinaverit  ;  exinde  qui  signa  maiestatis  suae  iudicantis 4 
ediderit  per  imbres,  per  ignes  ;  qui  demerendo  6  sibi  discipli- 
nas 8  determinaverit,  quas  ignoratis  aut  deseritis  ;  sed  et  ob- 
servantibus  his  praemia  destinarit,  ut  qui  prodacto 7  aevo  isto 
iudicaturus  sit  suos  cultores  in  vitae  aeternae  retributionem, 
profanos  in  ignem  aeque  perpetem  et  iugem,  suscitatis  omni- 
bus ab  initio  defunctis  et  reformatis  et  recensitis  ad  utrius- 
que  meriti  dispunctionem.  Haec  et  nos  risimus  aliquando. 
De  vestris  fuimus  ;  fiunt,  non  nascuntur  Christiani.  Quos 
diximus  praedicatores,  prophetae  de  officio  praefandi  vocan- 
tur.  Voces  eorum  itemque  virtutes,8  quas  ad  fidem  divini- 
tatis 9  edebant,  in  thesauris  litterarum  manent,  nec  iste  nunc 
latent.  Ptolemaeorum  eruditissimus,  quern  Philadelphum 
supernominant,  et  omnis  litteraturae  sagacissimus,  cum  stu- 
dio bibliothecarum  Pisistratum,  opinor,  aemularetur,  inter 
cetera  memoriarum,10  quibus  aut  vetustas  aut  curiositas  ali- 
qua  ad  famam  patrocinabatur,11  ex  suggestu  Demetrii  Pha- 
lerei  grammaticorum  tunc  probatissimi,  cui  praefecturam  12 
mandaverat,  libros  a  Iudaeis  quoque  postulavit,  proprias 
(scilicet)  atque  vemaculas 13  litteras,  quas  soli  habebant. 

I  Instrumentum  litteraturae,  a  written  record. 

*  =  mundum.  3  Seasons.  4  Used  absolutely. 

5  (With  sibi)  for  deserving  Him;  i.  e.,  for  securing  his  favor. 
e  Regidations,  ordinances. 

7  Sc.  in  nihilum.    Of.  cap.  xlviii:  in  nihilum  prodegerit.       8  Miracles. 

9  Ad — divinitatis,  sc.  suae  probandam,  for  confirming  their  divine  authority. 

10  Memoirs,  written  accounts. 

II  Ad — patrocinabatur  =  famae  aliquid  conciliaret. 
12  Sc.  bibliothecae.  13  Cf.  litterae  Ilcbraeac. 
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Ex  ipsis  enim  et  ad  ipsos  semper  prophetae  peroraverant,  sci- 
licet ad  domesticam  dei  gentem  ex  patrum  gratia.1  Hebraei 
retro,  qui  nunc  Iudaei ;  igitur  et  litterae  Hebraeae,  et  elo- 
quium.  Sed  ne  notitia  vacaret,3  hoc  quoque  Ptolemaeo  a 
Iudaeis  subscriptum 3  est,  septuaginta  et  duobus  interpreti- 
bus  indultis,  quos  Menedemus  quoque  philosophus  providen- 
tiae  vindex  de  sententiae  communione 4  suspexit.  Affirma- 
vit  haec  vobis  etiam  Aristaeas.  Ita  in  Graecum  stilum  ex 
aperta  monimenta B  reliquit.8  Hodie  apud  Serapeum  Ptole- 
maei  bibliothecae  cum  ipsis  Hebraicis  litteris  exhibentur. 
Sed  et  Iudaei  palam  lectitant  ;  vectigalis 7  libertas  vulgo 
aditur8  sabbatis  omnibus.  Qui  audierit,  inveniet  deum ; 
qui  etiam  studuerit  intelligere,  cogetur  et  credere. 

DE  LINGUAS  DOCENDI  VERA  RATIONE.  [Pars.] 

Academicis  et  Tironibus,  in  bisce  civitatibus  nostris  f  cede- 
ratis  Americanis,  eis,  prflesertim,  qui  in  ludis 9  literariis  ope- 
ram  navant,  Salutem  in  Domino  sempiternam.  Operse  pre- 
tium  facturus  videor,  si  de  linguas  docendi  vera  ratione 
paucis  disseram.  Doctorum  plures,  me,  tali  in  re,  operam 
et  tempus  deperdere,  proculdubio,  existimabunt  :  quod  si, 
bi  viri,  forte  reputaverint,  quam  difficile  sit,  Grsecam  et  Ro- 
man am  linguas  ad  amussim  callere,10  quam  que  multum  tem- 


1  I.  e.,  the  favor  in  which  their  fathers  were  with  God. 

2  Should  be  lacking  ;  i.  e.,  lest  these  writings  should  fail  to  be  correctly 
understood.  3  Was  granted. 

4  De — communione,  probably,  because  of  their  agreement  in  opinion  with 
him  respecting  the  doctrine  of  providence ;  but  perhaps,  the  coincidence  of 
their  translations  of  the  Old  Testament  with  one  another. 

5  Sc.  versa.  6  Sc.  Ptolemaeus. 

7  Subject  to  a  tax,  sc.  the  poll-tax  imposed  from  the  time  of  Vespasian  for 
freedom  to  maintain  their  worship.  8  Is  made  use  of. 

9  Ludis,  etc.,  "  schools  "  ;  the  noun  Indus  is  used  for  a  school  by  the  best 
authors  :  by  Indus  litcrarius  is  meant  a  college,  or,  perhaps,  rather  a  gram- 
mar-school. 

10  Callere,  "  to  know  perfectly  "  {according  to  rule)  the  Greek  and  Roman 
languages:  the  verb  calico  is  used  by  Horace  in  this  sense:  " Legitimumque 
sonum  digitis  callcmus  et  aure?'1  And  vie  understand  a  legitimate  sound  by  our 
fingers  and  ear  "  ;  which  good  classic  scholars  can  do  even  at  this  day.  An 
inaccurate  pronunciation  of  Greek  and  Latin  should  be  avoided. 
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poris,  in  earura  studio  prosequendo,  necessarid  insumendum 
sit,  et,  denique,  quam  pauci  de  linguarum  earum  doctoribus,1 
vere  eruditi  et  doctrina  exculti  sint,  certe  scriptori  culpam, 
si  qua  sit,  condonare  et  ignoscere  baud  gravabuntur. 

Americanos2  ingenii  affatim  ad  quamvis  linguam  seu 
scientiam  optime  intelligendam  habere,  negari  nequit.  Atta- 
uien,  qui  linguas  eas  recte  doceant,  fere  ubique  jam  desunt ; 3 
nec  gymnasiis  quiclem  nostris,  aut  collegiis,  viri  semper  inve- 
niantur,  qui  de  Graecis  et  Romanis  Uteris  bene  meriti  sint. 
Plures,  autem,  annos,  linguas  eas  alios  docendo,4  insumpsi, 
aliorum  vestigiis  omnino  nitens  ;  at  mihi,  multa  diu  volventi, 
doetorumque6  inscitiam  mecum  miranti,  forte  lubuit  atten- 
dere,  quae  tandem  infortunii  tanti  causa  esset.  Quocirca, 
quid  usu  didicerim,  quidque  aliorum  de  ration e  sentirem, 
breviter  exponere,  strict im  et  singula  quaeque  carptim  attin- 
_gens,  in  praesentia,  nosmetipsos  accingamus. 

Linguarum,  enim,  earum,  de  quibus  nunc  agitur,  utilitas 
tanti  haberi  debet,  ut  res  nulla,  quae  eas  in  majus  promovere6 
possit,  negligenda,  aut  omittenda  sit.  Me 7  aliis  doctiorem, 
aut  scientia  ulki  prsestabiliorem  esse,  minime  aio  :  me,  autem, 
laboris  multum,  linguas,  Graecara  et  Romanam,  docendo,  im- 
pendisse,  et  nonnulla,  scitu8  utilia,  usu  comperisse,  audacter 
affirmo.  Usus,  enim,  et  observatio  diligens  omnibus  in  rebus 
multum  prosunt,  sed  maxiine  in  docendo. 

Viginti  quinque  annorum  spatium  jam  dilapsum  est,  ex 
quo,9  linguarum  earum  studium  prosequi  coeperim.  Libros 
multos  elementarios,  tarn  versione  Anglicana  donates,  quam 

1  Doctoribus,  etc.,  "  the  teachers  of  those  languages." 

2  Americanos,  etc.,  "  it  can  not  be  denied  that  the  Americans  possess 
enough  of  genius  to  understand  very  well  any  language  or  science." 

3  Desunt,  etc.  (scilicet,  homines),  "  but  yet  (men)  are  now  wanting,  almost 
everywhere,  who  can  teach  those  languages  correctly." 

4  Docendo,  etc.,  "  in  teaching  others  those  languages." 

5  Doctorum,  "  of  teachers  "  ;  from  doctor,  a  teacher. 

6  Promovere,  etc.,  "  which  can  promote  or  advance  them  "  (the  languages). 

7  Me,  etc.,  "  I  by  no  means  affirm  that  I  am  more  learned  than  others,  or 
more  excellent  in  any  science." 

8  Scitu,  "  to  be  known  "  ;  the  latter  supine  from  the  verb  scio,  "  I  know," 
governed  by  the  adjective-noun  utilia. 

9  Ex  quo  (scilicet,  spatio),  "  from  which  period  "  ;  since. 
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ilia1  carentes,  perlegere  a  doctoribus  amicis  coactus  fui. 
Gramraaticas  multas  tarn  Grsecas,  quam  Latinas,  ad  un- 
guem 9  decies  resectum,  ediscere  jussus  eram.  Tandem, 
longo  post  tempore,  linguarum  earum  mediocriter  peritus 
evasi.'  Tunc  primum  proeceptoris  officio  fungi,  apud  Phila- 
delphienses,  humanissimos  juxta  ac  doctissimos,  deficiente 
crumena,4  coeperam,  et  doctorum 6  aliorum,  me  doctrina  et 
usu  longe  antecedentium,  vestigia  sedulo  insequebar. 

Causa 6  maxima  linguarum  doctarum  inscitioe,  mihi  qui- 
dem  in  eo  posita  videtur,  quod  pueri,  jam  inde  ab  initio,  nil 
nisi  Latine  loqui  et  scribere  non  assuescant.  Quamobrem  nil 
nisi  Romanum  in  Schola  dicant  et  audiant ;  praeceptores, 
porro,  strenuam  navent  operam,  ut  nihil,  nisi  Cicerone,  aut 
Sallustio  dignum,  discipulos  7  suos  eloqui  aut  scribere  sinant. 
Aliquis  fortasse,  literarum  Romanarum  omnind  rudis,  hie 
objiciet,  "tironem  nullum,  nisi  prius  linguae  Romance  rudi- 
mentis  penitus  imbutus  fuerit,  aliquid  auribus  Romanis  gra- 
tum  loqui  aut  scribere  posse."  Querelam  hanc  (etsi  ab  indoc- 
tioribus,  ut  plurimum,  proveniat),  magna  ex  parte,  veram  esse, 
libentissime  confiteor.8  Attamen,9  quo  citus  Latine  loqui,  et  ex- 
ercitia  Romana  scribere  possit  puer,  eo  certe  melius.  Glass. 

1  IUdJ  etc.  (scilicet,  versione),  "as  those  books,  that  wanted"  (a  translation). 

2  Ungacm,  etc.,  "I  was  ordered  to  learn,  perfectly"  (by  heart),  to  my 
nail  ten  times  pared  (that  is,  exactly),  a  metaphor  taken  from  an  examination 
of  the  works  of  statuaries  and  workers  in  marble. 

3  Evasi,  etc.  ("I  came  off"),  "I  became  tolerably  skilled  in  those  lan- 
guages." 

4  Crumcnd,  etc.,  "my  purse  failing":  that  is,  my  finances  becoming  limited. 

6  Doctorum,  etc.,  "  and  I  carefully  followed  the  footsteps  of  other  teach- 
ers, far  excelling  me  in  learning  and  experience  "  ;  doctorum  in  this  passage 
comes  from  doctor,  a  teacher. 

6  Causa,  etc.,  "  the  principal  cause  of  the  ignorance  of  the  learned  lan- 
guages appears,  indeed,  to  me  to  consist  in  this,  because  boys,  all  along  from 
the  beginning,  are  not  accustomed  to  speak  and  write  anything  but  in  Latin." 

7  Discipidos,  etc.,  "  they  would  permit  their  scholars  to  utter  or  write 
nothing  but  what  is  worthy  of  Cicero  or  Sallust." 

8  Confiteor,  etc.,  "  I  most  willingly  acknowledge  that  this  complaint  (al- 
though it  proceed  for  the  most  part  from  the  illiterate)  is  in  a  great  measure 
true.,) 

9  Attamen,  etc.,  "  but  notwithstanding  (this  concession)  the  sooner  a  boy 
can  speak  Latin,  and  write  Latin  exercises  (it  is),  assuredly,  the  better." 
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CEBETIS  TABULA.   {Pars  aiia.] 

Cujusmodi,  inquam,  id  est?  Quia,  si  auscultaveritis, 
atque  intellexeritis  ea  quae  dicentur,  prudentes  et  beati  eva- 
detis  :  sin  minus,  facti  vecordes,  infelices,  acerbi  atque  in- 
docti,  male  vivetis.  Est  enim  expositio  Sphingis  ainbagibus 
similis,  quas  ilia  hominibus  proponebat  :  quas  qui  intellexe- 
rat,  manebat  incolumis  ;  qui  non  assecutus  erat,  a  Sphinge 
occidebatur.    Eadem  est  enarrationis  hujus  ratio. 

Nam  Amentia  Sphinx  est  hominibus.  Obscure  autem  et 
haec  innuit,  quid  in  vita  sit  bonum,  quid  malum  :  quid  neque 
bonum,  neque  malum.  Quae  qui  non  intelligit,  ab  ea  non 
semel  interit,  ut  is,  qui  a  Sphinge  occisus  devorabatur  :  Sed 
paulatim  per  omnem  aetatem,  ut  qui,  conjecti  in  carcerem, 
manum  carnificis  expectant,  contabescit  :  Sin  ea  cognovit 
aliquis,  vice  versa  perit  Amentia  :  ipse  vero  salvus  manet, 
perque  omnem  vitam,  malorum  expers,  beatus  efficitur. 
Vos  igitur  attenti  estote,  nec  obiter  audite.  Dii  boni,  quan- 
tam  nobis  cupiditatem  injecisti,  si  ista  ita  sint !  Ita,  in  quit, 
res  est. 

Quam  primum  igitur  narres,  velim.  Nam  nos  quidem 
haud  obiter  audiemus,  in  tanti  praesertim  et  praemii  et  sup- 
plied exspectatione.  Sublato  igitur  baculo,  et  ad  picturam 
extento  :  Cernitis,  inquit,  septum  hoc  ?  Cernimus.  Hoc 
primum  vobis  tenendum  est,  locum  hunc  appellari  vitam: 
et  magnam  multitudinem,  quae  portae  assistit,  eos  esse  qui 
in  vitam  venturi  sunt.  Senex  vero  is,  qui  superne  stat, 
chartam  quandam  una  manu  tenens,  altera  vero  quiddam 
veluti  monstrans,  Genius  dicitur.  Mandat  autem  ingredien- 
tibus,  quid  eis,  ubi  in  vitam  venerint,  faciendum  sit  :  et  cui 
viae  se  committere  debeant,  si  salvi  esse  in  vita  velint,  os- 
tendit. 

Quam  igitur,  ingredi  eos  jubct,  aut  quomodo  ?  Viden', 
inquit,  juxta  portam  solium  positum,  qua  turba  ingreditnr, 
cui  mulier  insidet,  ficto  vultu  ;  argutaque  specie,  et  manu 
poculum  quoddam  tenuens  ?  Video,  inquam  ;  sed  quae  ea 
est  ?  Imposturdy  inquit,  qui  omnes  homines  seducit.  Ecquid 
agit  ea?  lis,  qui  in  vitam  ingrediuntur,  facultatem  suam 
propinat. 

Quae  vero  est  ilia  potio  ?    Error,  inquit,  et  Ljnorantia. 
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Quid  turn  ?  Hac  pota,  veniunt  in  vitam.  Num  ergo  omnes 
Errorern  bibunt  ?  Omnes  bibunt,  in  qui  t  :  sed  alii  plus,  alii 
minus.  Nonne  praeterea  intra  portam  vides  turbam  quan- 
dam  mulierum  meretricum,  variis  praeditarum  formis? 
Video.  Hae  ergo  opiniones,  ciqriditates,  et  voluptates  ap- 
pellantur  ;  turbaque  ingrediente,  exilientes  amplectuntur  sin- 
gulos,  atque  abducunt. 

Quo  vero  abducunt  eos  ?  Aliae  ad  salutem,  inquit,  aiiae 
ad  interitum,  ob  imposturam.  O  vir  optime,  quam  gravem 
potionem  dicis  !  Et  quidem  omnes  pollicentur,  se  illos  ad 
optima  quaeque  perducturas,  et  ad  vitam  beatam,  in  qua  ac- 
quiescant.  Illi  vero  propter  ignorantiam  et  errorern,  quern 
apud  Imposturam  bauserunt,  veram  degendae  vitae  viam 
non  inveniunt  ;  sed  temere  oberrant,  ut  vides.  Vides  item, 
prius  ingressos  circumire  quo  illae  monstrarint  ?  Video  haec, 
inquam. 

Sed  quae  est  ilia  mulier,  quae,  caecae  et  furenti  similis, 
saxo  rotundo  insistit  ?  Vocatur,  inquit,  ilia  quidem  For- 
tuna:  neque  caeca  solum  est,  sed  et  insana  et  surda.  Ea 
ergo  quo  munere  fungitur  ?  Passim,  inquit,  vagatur  :  et 
aliis  quod  habent,  rapit,  aliisque  largitur  ;  iisdemque  rursus 
statim  eripit  quae  dedit,  eaque  donat  aliis  temere  et  incon- 
stanter.  Recte  igitur  signum  ejus  naturam  declarat.  Quod- 
nam  illud  ?  Inquam  ;  quod  rotundo  saxo  insistit.  Id  vero 
quid  sibi  vult  ?  Non  tuta  et  firma  ejus  esse  munera,  sig- 
nificat.  Magnae  enim  et  graves  jacturae  fiunt  cum  quis  ei 
fidem  habet. 

CARMEN  SAECULARE,  MDCCCLII1.   [C.  S.  C]  [Pars.] 

"  Quicqnid  agunt  homines,  nostri  est  farrago  libclli." 

Acris  byems  jam  venit  :  byems  genus  omne  perosa 
Foemineum,  et  senibus  glacies  non  aequa  rotundis  : 
Apparent  rari  stantes  in  tramite  glauco  ; 
Radit  iter,  cogitque  nives,  sua  tela,  juventus. 
Trux  matrona  ruit,  multos  dominata  per  annos, 
Digna  indigna  minans,  glomeratque  volumina  crurum  ; 
Parte  senex  alia,  praerepto  forte  galero, 
Per  plateas  bacchatur  ;  eum  chorus  omnis  agrestum 
Ridet  anhelantem  frustra,  et  jam  jamque  tenentem 
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Quod  petit ;  illud  agunt  venti  prensumque  resorbent 
Post,  ubi  compositus  tandem  votique  potitus 
Sedit  humi ;  flet  crura  tuens  nive  Candida  lenta, 
Et  vestem  laceram,  et  venturas  conjugis  iras  : 
Itque  domum  tendens  duplices  ad  sidera  palmas, 
Corda  miser,  desiderio  perfixa  galeri. 

At  juvenis  (sed  cruda  viro  viridisque  juventus) 
Quserit  bacciferas,  tunica  pendente,*  tabernas  : 
Pervigil  ecce  Baco  furva  depromit  ab  area 
Splendidius  quiddam  solito,  plenumque  saporem 
Laudat,  et  antiqua  jurat  de  stirpe  Jamaica. 
O  fumose  puer,  nimium  ne  crede  Baconi : 
Manillas  vocat ;  hoc  praatexit  nomine  caules. 

Te  vero,  cui  forte  dedit  maturior  setas 
Scire  potestates  herbarum,  te  quoque  quanti 
Circumstent  casus,  paucis  (adverte)  docebo. 
Praecipue,  seu  raptat  amor  te  simplicis  herbae,f 
Seu  potius  tenui  Musam  meditaris  avena, 
Procuratorem  fugito,  nam  ferreus  idem  est. 
Vita  semiboves  catulos,  redimicula  vita 
Candida  :  de  coelo  descendit  <rw£c  areavTov. 
Nube  vaporis  item  conspergere  praeter  euntes 
Jura  vetant,  notumque  furens  quid  femina  possit 
Odit  enim  dulces  succos  anus,  odit  odorem  ; 
Odit  Lethaei  diffusa  volumina  fumi. 

Mille  modis  reliqui  fugiuntque  feruntque  laborem. 
Hie  vir  ad  Eleos,  pedibus  talaria  gestans, 
Fervidus  it  latices,  et  nil  acquirit  eundo  :  J 
Ille  petit  virides  (sed  non  e  gramine)  mensas, 
Pollicitus  meliora  patri,  tormentaque  #  flexus 

*  Tunicd  pendente:  h.  e.  "suspense  e  brachio."  Quod  procuratoribus 
illis  valde,  ut  ferunt,  displicebat,  Dicunt  vero  morem  a  barbai-is  tractum, 
urbem  Bosporiam  in  fl.  Iside  habitantibus.  Bacciferas  tabernas  :  id  q.  nostri 
vocant  "  tobacco-shops." 

f  Herbce — avend.  Duo  quasi  genera  artis  poeta  videtur  distinguere. 
"  Weed,"  "  pipe,"  recte  Scaliger. 

\  Nil  acquirit  eundo.  Aqua  enim  aspera,  et  radentibus  parum  habilis. 
Immcrsum  hie  aliquem  et  vix  aut  ne  vix  quidem  extractum  refert  schol. 

#  Tormenta  p.  q.  mortalia.  Elcganter,  ut  solet,  Peile,  "  unearthly  can- 
nons."   (Cf.  Ainsw.  D.  s.  v.)    Perrecondita  autem  est  qugestio  de  lusubus 
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Per  labyrintheos  plus  quam  mortalia  tentat, 
Acre  tuens,  loculisque  pilas  immittit  et  aufert. 

Sunt  alii,  quos  frigus  aquae,  tenuisque  phaselus 
Captat,  et  aequali  surgentes  ordine  remi. 
His  edura  cutis,  nec  ligno  rasile  tergum  ; 
Par  saxi  sinus  :  esca  boves  cum  robore  Bassi. 
Tollunt  in  numerum  fera  brachia,  vique  feruntur 
Per  fluctus  :  sonuere  viae  clamore  secundo  : 
At  picea  de  puppe  fremens  immane  bubulcus 
Invocat  exitium  cunctis,  et  verbera  rapto 
Stipite  defessis  onerat  graviora  caballis. 

Nil  humoris  egent  alii.    Labor  arva  vagari. 
Flectere  ludus  equos,  et  amantem  devia  *  currum. 
ISTosco  purpureas  vestes,  clangentia  nosco 
Signa  tubae  ;  et  caudas  inter  virgulta  caninas. 
Stat  venator  equus,  tactoque  ferocior  arrao 
Surgit  in  arrectum,  vix  auditurus  habenam  ; 
Et  jam  prata  fuga  superat,  jam  flumina  saltu. 
Aspicias  alios  ab  iniqua  sepe  rotari 
In  caput,  ut  scrobibus  quae  sint  fastigia  quaerant : 
Eque  rubis  aut  amne  pigro  trahere  humida  crura, 
Et  fcedam  faciem,  defloccatumque  galerum. 

AENIGMATA. 

a.  Quid  est  contra  naturam,  pariterque  secundum  ? 
Hesp. :  Puerum  hominis  patrem  (futurum)  esse  ! 

b.  Mihi  hostium  amicitiae  notissimum  exemplum  die. 
Mesp.  :  Yita  ex  morte  ;  et  ex  vita,  mors  !  R.  W.  L. 

VITA  QUE  MANCIPIQ  NULLI  DATUR,  OMNIBUS  USU. 

Olim  ogo  Achaemenidis  fueram  domus ;  ille  Menippo 

Tradidit ;  hinc  domino  defcrar  usque  novo. 

Scilicet  ille  suam  me  credidit,  hie  quoque  credit : 

Nil  faciunt ;  me  Fors  vindicat  una  suam.         Lucian. — IT.  M.  B. 


illorum  temocrum,  neque  in  Smithii  Diet.  Class,  satis  clucidata.  Consule 
oranino  Kcntf.  de  Bill.    Loculis,  bene  vertas  "  pockets." 

*  Amantem  devia.  Quorsum  hoc,  quoerunt  Interpretes.  Suspicor  cquidem 
respiciendos,  vv.  19-23,  de  procuratoribus. 
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ENGLISH  SUPPLEMENT. 

[SUPPLEMENTUM  ANGLICUM.] 
HORACE:  Book  I,  Ode  I.  {Blackwood's.'] 

O  Maecenas,  from  forefathers  regal  descended, 

Thou  alike  the  sure  guard  and  sweet  grace  of  my  being, 

Joy  to  some,  with  the  car,  to  have  gathered  together 
Dust  Olympic  ;  the  goal  finely  shunned  by  wheels  glowing, 
And  the  noble  palm  bear  them  transported  in  rapture 
To  the  lords  of  the  earth,  the  immortals  of  heaven  ; 

Joy  to  one  if  the  mob  of  Rome's  fickle  electors 

Vie  to  raise  him  aloft  with  the  state's  triple  honors  ; 

And  to  one  if  he  hoard  in  his  own  proper  garner 

All  that's  fanned  from  the  floors  of  the  African  threshers. 

By  no  treasures  Attalic  thou  temptest  the  rustic, 
Hoe  in  hand  blithely  cleaving  the  soil  of  his  fathers, 
To  set  forth,  a  scared  sailor,  and  plow  the  Myrtoan 
With  the  keel  of  a  ship  the  best  builded  in  Cyprus. 

Sore  dismayed,  when,  with  billows  Icarian  in  struggle, 
Rage  the  blasts  which  fierce  Africus  marshals  in  battle, 
The  pale  merchant  extols  the  sweet  calm  of  the  country  ; 
Near  his  safe  native  town,  a  few  fields  and  a  homestead  ; 

But  anon,  taking  heart,  he  refits  battered  vessels, 
And  can  never  be  schooled  to  content  on  small  fortune. 
One  there  is  who  disdains  not  the  bowls  of  old  Massic, 
Nor  from  day's  solid  block  lazy  moments  to  sever, — 

Now  outstretched  at  his  ease  underneath  the  green  arbute, 
Now  by  soft-purling  well-head  of  nymph-hallowed  waters. 
Tented  fields  delight  many  ;  hoarse  trump  and  shrill  clarion 
Commingled  ;  and  war,  the  detested  of  mothers. 

Of  his  tender  spouse  thoughtless,  waits  ling'ring  the  hunter 
Under  sharp,  chilly  skies,  at  his  post  to  discover 
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If  the  doe  come  in  sight  of  his  trusty  young  beagles, 
Or  the  Marsian  boar  rend  the  close  coil  of  his  meshes. 

Me  the  prize  of  skilled  foreheads,  the  chaplet  of  ivy, 
Intermingles  with  heaven-born  companions  immortal. 
Me  the  shades  that  lie  cool  in  the  depth  of  the  forest, 
And  the  dances  of  nymphs  in  light  chorus  with  satyrs, 

Set  apart  from  the  life  and  the  world  of  the  many  ; 
If  the  breath  of  her  flutes  be  not  checked  by  Euterpe, 
And  the  chords  of  the  harp,  which  was  vocal  in  Lesbos, 
Polyhymnia  disdain  not  to  tune  for  my  touches. 

But  enroll  my  name,  thou,  'mid  the  great  lyric  singers, 
And  I  strike  with  proud  crest  the  starred  clusters  of  heaven. 

HORACE:  Book  I,  Ode  in.  [Blackwood's.] 

So  may  the  goddess  who  rules  over  Cyprus, 
So  may  the  brothers  of  Helen,  bright  stars, 

So  may  the  Father  of  Winds,  while  he  fetters 
All,  save  Japyx,  the  Breeze  of  the  West, 

Speed  thee,  O  Ship,  as  I  pray  thee  to  render 

Vergil,  a  debt  duly  lent  to  thy  charge, 
Whole  and  intact  on  the  Attican  borders, 

Faithfully  guarding  the  half  of  my  soul. 

Oak  and  brass  triple  encircled  his  bosom, 

Who  first  to  fierce  Ocean  consigned  a  frail  raft, 

Fearing  not  Africus,  when,  in  wild  battle, 

Headlong  he  charges  the  blasts  of  the  North  ; 

Fearing  no  gloom  in  the  face  of  the  Hyads  ; 

Fearing  no  rage  of  mad  Notus,  than  whom, 
Never  a  despot  more  absolute  wieldeth 

Hadria,  to  rouse  her  or  lull  at  his  will. 

What  the  approach  by  which  Death  could  have  daunted 
Him  who  with  eyelids  unwinking  beheld 

Monster  forms  gliding  and  mountain-waves  swelling, 
And  the  Ceraunian  heights  dismally  famed  ? 
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Vainly  a  provident  Deity  parted 

Region  from  region  by  neighborless  seas, 

If  the  inviolate  way  spanning  over, 

Impious  rafts  join  what  was  severed  by  God. 

Rushes  man's  race  through  the  evils  forbidden, 
Lawlessly  bold  to  brave  all  things  and  bear  ; 

Lawlessly  bold  did  the  son  of  the  Titan 

Bring  to  the  nations  fire  won  through  a  fraud. 

Fire  stolen  thus  from  the  Dome  Empyrean, 
Meager  Decay  fixed  her  rest  on  the  earth, 

Leagued  with  a  new-levied  army  of  fevers — 
Death,  until  then  the  slow-comer,  far  off, 

Hurried  his  stride,  and  stood  facing  his  victim. 

Daedalus,  upward,  the  void  realms  of  air 
Sounded  on  wings  that  to  man  are  not  given ; 

Downward  toiled  Hercules  bursting  through  hell. 

Naught  is  too  high  for  the  daring  of  mortals  ; 

Heaven's  very  self  in  our  folly  we  storm  : 
Never  is  Jove,  through  our  guilty  aspiring, 

Suffered  to  lay  down  the  bolt  we  provoke. 


HORACE:  Book  I,  Ode  IX.   [O.,  '69,  Trinity.] 

Seest  thou  proud  Soracte's  brow 

Whitened  o'er  with  drifted  snow  ; 
While  the  fir-tree's  groaning  bough 
'Neath  its  wintry  load  droops  low  ? 
And  the  mountain-torrent  stands 
Crystalline  in  icy  bands. 

Conquer  Winter  !    Let  the  hearth, 

Piled  with  fire-wood,  brightly  burn. 
Thaliarchus,  come,  with  mirth, 
Reaching  down  the  Sabine  urn, 
Fill  an  overflowing  measure, 
Now's  the  time  for  wine  and  pleasure. 
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To  the  gods  resign  the  rest, 

For,  when  they  have  lulled  the  storm 
Raging  fierce  o'er  Ocean's  breast, 
Not  the  ash-tree's  giant  form, 
Nor  the  holm-oak,  rooted  fast, 
Groans  before  the  northern  blast. 

Be  the  morrow  what  it  may, 

Still,  with  grateful  heart,  enjoy 
What  kind  Fortune  grants  to-day. 
Nor  shouldst  thou  disdain,  O  boy, 
Cupid's  soft  and  flowery  chain, 
And  the  dance's  winding  train. 

Since  no  hateful  thread  of  white 

Mars  thy  wealth  of  curling  brown, 
Seek  the  rendezvous,  when  Night 
Spreads  her  mantle  o'er  the  town  ; 
Listening  through  the  silent  hours 
To  the  fountain's  plashing  showers. 

Happy  to  be  sweetly  chid, 

When  the  laughing  shrieks  betray 
Where  some  merry  girl  lies  hid, 
Snatch  the  forfeit  pledge  away 
From  her  hands  or  dainty  wrists, 
While  she  playfully  resists. 

FRAGMENTS  FROM  HORACE.    [John  Milton.-] 

Laughing  to  teach  the  truth, 
What  hinders  ?    As  some  teachers  give  to  boys 
Junkets  and  knacks,  that  they  may  learn  apace. 

Joking  decides  great  things, 
Stronger  and  better  oft  than  earnest  can. 

HOR.,  CAR.  in,  27.   [Austin  Dobson.'] 

We  loved  of  yore,  in  warfare  bold, 
Nor  laurelless.    Now  all  must  go  ; 
Let  this  left  wall  of  Venus  show 

The  arms,  the  tuneless  lyre  of  old. 
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Here  let  them  hang,  the  torches  cold, 
The  portal-bursting  bar,  the  bow, 
We  loved  of  yore. 

But,  thou,  who  Cyprus  sweet  dost  hold, 
And  Memphis  free  from  Thracian  snow, 
Goddess  and  queen,  with  vengeful  blow, 

Smite,  smite  but  once  that  pretty  scold — 
We  loved  of  yore. 

HOR.,  CAR.  Ill,  13.  [Spectator.'] 

O  babbling  spring,  than  glass  more  clear, 
Worthy  of  wine  and  wreath  not  sere, 
To-morrow  shall  a  kid  be  thine 
With  swelled  and  sprouting  brows  for  sign, 
Sure  sign  !  of  loves  and  battles  near ! 

Child  of  the  race  that  butt  and  rear, 
Not  less,  alas  !  his  life-blood  dear 
Shall  tinge  thy  cold  wave  crystalline, 
O  babbling  spring  ! 

Thee,  Sirius  knows  not.    Thou  dost  cheer, 
With  pleasant  cool,  the  plow- worn  steer  ; 
The  wandering  flock.    This  verse  of  mine 
Shall  rank  thee  one  with  founts  divine  ; 
Men  shall  thy  rock  and  tree  revere, 
O  babbling  spring  ! 

HORACE— ON  BORES.  {John  D.  Roach,  1883.  St.  Francis  Xavier.] 

"  Oh,  leave  me,  sir,  I  beg."    "  I'll  not,"  he  said, 

And  then  began  to  go  with  me  ahead. 

'Tis  vain  to  struggle  with  a  victor  bold, 

And  so  I  go  with  him,  whilst  as  of  old 

He  chatters  on :  "  How  doth  Maecenas  now  ? 

He  hath  few  friends ;  you  are  in  luck  somehow  ; 

You  used  your  chances  well ;  had  you  a  friend 

To  second  you,  such  as  myself,  in  th'  end 

You  would  supplant  them  all."    "  We  live  not  there, 

As  you  would  seem  to  think ;  than  it  more  fair 

There  is  no  house  in  Rome  ;  it  differs  not 
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That  one  is  rich,  or  hath  a  better  lot, 

Than  hath  another;  each  has  his  place." 

"  Why!  that's  a  splendid  picture  that  you  trace  ; 

I  scarce  can  credit  it."    "  It's  true,  I  know." 

"  You  make  me  wish  the  more  that  you  would  show 

The  house  to  me."    u You've  but  to  wish;  and  then 

You'll  win ;  for  he  is  pliable,  I  ken, 

And  therefore  'tis  so  hard  to  gain  his  sight." 

"I'll  watch  my  chance;  I'll  stay  there  day  and  night ; 

I'll  bribe  his  slaves ;  I'll  meet  him  in  the  street, 

And  I'll  prostrate  myself  before  his  feet. 

Without  great  toil  life  gives  no  boon  to  man." 

But,  as  the  people  passing  by  I  scan, 

Behold!  I  see  good  Fuscus,  my  dear  friend; 

Now,  Hope  to  me  an  impulse  new  doth  lend  : 

"  Whence  art  thou? "    "  Whither  dost  thou  go? "  we  say : 

I  seize  his  hand,  revealing  my  dismay 

By  nod  and  wink,  that  he  might  get  me  free  ; 

But  he  pretends  my  signals  not  to  see. 

I  burn  with  wrath,  but  it  I  seek  to  hide ; 

"You  said  you  wished  to  speak  with  me  aside." 

"  I  know,"  he  said,  "  I'll  choose  a  better  day : 

This  is  the  Sabbath-morn ;  dost  wish  to  say 

A  thing  insulting  to  the  many  Jews?  " 

"  I  have  no  scruple,  though."    "  Well,  I  will  choose 

Another  time  to  tell  you  it.  Good-day." 

Hast  sun  e'er  shone  with  darker,  blacker  ray  ? 

He's  gone,  and  left  me  to  a  dreadful  fate. 

But  now  a  man  runs  up  at  rapid  gait, 

(The  babbler's  enemy)  and  grasps  him  tight. 

"  Why  didst  thou  run  away,  and  leave  the  fight? " 

He  said  to  my  detested  company ; 

And  then  addressed  himself  to  me : 

"  Will  you  bear  witness,  sir  ?  "    I'm  but  too  glad. 

The  bore,  so  gay  before,  but  now  quite  sad, 

He  hurries  into  court ;  and  then  they  shout, 

And  people  run  from  every  place  about. 

When  I  escaped  once  more  from  out  the  strife, 

I  found  Apollo  had  preserved  my  life.        From  The  Xavicr. 


NOTES  AND  QUERIES. 

As  you  invite  suggestions,  may  I  observe  that,  in  No. 
XIII,  a  woman  swears  Me  Hercule  ?   Had  she  not  better 
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swear  JEJcastor,  which  was  a  peculiarly  feminine  form  of  oath, 
if  not,  as  A.  Gellius  asserts,  exclusively  feminine  ? 

G.  A.  Simcox, 
Victoria  Road,  Kensington,  W. 

[Ecastor  is  preferable.  Yet  these  places  come  to  hand 
where  Plautus  makes  women  swear  Hercle: 

Casijna,  Act  V,  Sc.  II,  38. 

Murrhina : 

"  Nimis  tu  quidem,  hercle, 
Inmerito  meo  mihi  haec  f  acis." 

Act  Y,  IY,  13. 

Cleostrata : 

"  Haud  mentire,  liercle." 

Castellaeia,  I,  I,  54. 

Gymnasium : 

"  Equidem,  hercle,  addam 
Operam  sedulo." 

Miles  Gloriosus,  IY,  YI,  55. 
Milphidippa  : 

"Yerbum,  hercle,  facere." 

Tkuculentus,  Y,  I,  29. 

Phronesium  : 

"Hercle,  vero  serio." 

Fragment  a,  line  17. 

Clitellaria  : 

"Expurgabo,  hercle,  omnia." 

For  use  of  Ecastor,  cf.  Plaut.,  As.  5, 2, 46  ;  5, 2,  80,  etc.— 
Ed.] 


CLASS  IN  CICERO.  Orations. 

Schedules  in  the  text  read  during  the  week,  each  member 
taking  one  topic.  During  the  succeeding  week  each  mem- 
ber takes  the  next  lower  topic,  etc. 

The  papers  of  each  week  are  given  to  those  who  succeed 
to  the  respective  subjects.  These,  while  themselves  writing 
up  their  subjects,  criticise  the  work  of  the  preceding  student. 
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No  two  students  have  the  same  subject  at  one  time,  but  each 
is  advantaged  by  all  who  have  preceded  him,  and  each  de- 
votes one  week  to  each  of  these  subjects.  This  system  was 
put  in  operation  during  the  first  term  of  the  year  in  advanced 
Caesar  and  Vergil,  and  produced  excellent  results,  as  it  is 
now  doing  in  Cicero. 

1.  Nouns  not  previously  met  in  reading,  with  the  Abla- 
tive singular  and  Genitive  plural  forms  (also  meaning). 

2.  Ditto  verbs,  Active  Imperfect  Subjunctive,  3d  singu- 
lar, and  Perfect  Indicative,  3d  singular. 

3.  Ditto  adjectives,  Neuter  Nominative  Plural  Positive, 
and  Superlative  degrees. 

4.  Moods.  ) 

5.  Tenses.  >  Give  meaning  here.    Explain  use. 

6.  Cases.  ) 

7.  Significant  arrangement  of  words. 

8.  Characterize  every  clause  and  phrase.  Name  (when 
possible)  any  single  word,  or  other  clause  or  phrase,  which 
would  nearly  be  equivalent  to  it. 

9.  State  the  formation  of  nouns  in  the  text  (regarding 
derivative  suffixes  and  composition). 

10.  Ditto  verbs. 

11.  Ditto  adjectives. 

12.  Ditto  adverbs  (giving  meaning),  with  Comparative 
and  Superlative. 

13.  Ditto  prepositions,  with  their  meaning. 

14.  The  original  meaning  of  each  noun,  with  its  meaning 
here.  If  it  has  deviated,  what  has  been  the  course  of  its 
deviation  ? 

15.  Ditto  verb. 

16.  Form  twenty-five  Latin  questions  on  Cicero's  life. 

17.  Form  twenty  Latin  sentences  (based  upon  the  text) 
to  teach  the  indirect  discourse. 

18.  Memorize  a  Latin  selection  from  the  Bible  or  Ben- 
nett's "  Easy  Latin  Stories." 

19.  Five-minute  essay  on  some  Latin  writer.* 


*  June  14.  The  writers  that  have  been  taken  up  were  Ennius,  Terentius, 
Cato,  Lucretius,  Cicero,  Caesar,  Sallustius,  Vergilius,  Horatius,  Livius. 
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BOOK  NOTICES. 

A  First  Latin  Booh  by  D.  Y.  Comstock  :  John  Allyn,  Boston. 

An  excellent  manual,  containing  (1)  a  Review  of  English 
Grammar  ;  (2)  Elementary  Principles  of  Latin  Syntax  ;  (3) 
Latin  Lessons  ;  (4)  Notes  ;  (5)  Essential  forms  of  Inflec- 
tion ;  (6)  Vocabularies.  I  select  from  (1)  table  of  tenses 
possible  (adapted  from  Canon  Farrar?). 

Time.  Action  stated  as.  Examples. 

/  Indefinite,  I  give  (whenever  I  please), 
j  Imperfect,  I  am  giving  (action  not  completed). 

(  Completed,  I  have  given  (action  now  completed). 

5 Indefinite,  I.  gave  (whenever  I  pleased). 
Imperfect,  I  was  giving  (action  not  completed). 
Completed,  I  had  given  (action  completed  in  past  )  JPast 
*ima\  j-  Perfect, 

I  Future, 


Present. 


Past. 


Common  Names. 

|  Present, 

I  Present 
\  Perfect, 

Past, 


Future. 


time). 

r  Indefinite,  I  shall  give  (at  any  time). 
)  Imperfect,  I  shall  be  giving  (action  not  completed). 
1  Completed,  I  shall  have  given  (action  completed  in  )  Future 
'  the  future).  j"  Perfect, 


In  (3)  no  vocabulary  is  printed  on  the  same  page  as  lesson. 
The  notes  are  very  good,  and  the  idea  is  a  good  one  of  in- 
cluding inflections  in  such  a  manual. 


Latin  Case. 

Bela  Hon  to  other 
Words. 

Like  what  English 
Case. 

Answers  what 
Question. 

Nominative. 

Subject. 

Nominative. 

Who?  or, What? 

Genitive. 

Possession,  or  Of. 

Possessive,  or  Of 
with  Objective. 

Whose  ? 
n_P  j  Whom? 
UJ  I  What? 

Dative. 

Indirect  Object. 

Objective  with  To 
or  For. 

To   )  Whom? 
For]  What? 

Accusative. 

Direct  Object. 

Objective. 

Whom?  or  What? 

Vocative. 

Case  of  Address. 

Independent. 

Used  in  address- 
ing  a  person  or 
thing. 

Ablative. 

Adverbial  Fhrascs. 

Objective  with  By, 
From,  In,  With, 

JK  1  Whom? 
From  I 

9>  [What? 
In  J 

iinouncement. 
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New  Series,  greatly  Enlarged  and  Improved. 


The  unexpected  success  of  "  Latine,"  which  has  been  edited  and 
published  the  past  year  by  Professor  Edgar  S.  Shumway,  of  the  State 
Normal  School,  Potsdam,  N.  Y.,  and  the  many  encouraging  words 
of  commendation  regarding  the  enterprise  which  have  been  received 
since  this  little  magazine  was  started,  have  induced  the  editor  to  make 
arrangements  with  Messrs.  D.  Appleton  &  Co.  for  its  publication  here- 
after in  an  enlarged  and  improved  form.  As  it  has  found  and  filled 
so  agreeably  a  sphere  of  usefulness,  and  has  already  found  its  way  into 
three  continents  and  nine  countries,  it  is  hoped  that  its  mission  in  fu- 
ture may  be  still  more  widely  extended,  and  that  it  will  afford  enter- 
tainment as  well  as  practical  assistance  to  all  teachers,  students,  and 
readers  of  the  Latin  language  in  every  land. 

Volume  II  will  contain: 

I.  A  course  of  object  and  inductive  lessons,  for  use  with  beginners  in  Latin.  A  series 
of  inductive  lessons  in  preparatory  and  college  Latin. 

II.  Latin  dialogues  on  Roman  antiquities,  history,  geography,  etc. 

III.  Selections  from — or  exercises  in  Latin  upon— ^rare  or  especially  interesting  Latin 
books. 

IV.  "  Ecclesiastical  Latin." 

V.  Latin  correspondence :  a  series  of  brief  letters  from  Latinists  on  important  and 
interesting  subjects.    It  is  expected  that  a  large  proportion  will  come  from  over-seas. 

VI.  An  English  supplement:  Notes  and  queries  on  Latin  subjects,  methods,  etc.; 
condensations  and  translations  of  the  best  articles  on  Latin  in  the  current  foreign  philo- 
logical and  pedagogical  journals ;  criticisms  of  books  relating  to  Latin. 

Subscriptions  begin  and  end  with  the  volume,  extending  from  Sep- 
tember to  May.  Subscription  price,  $3.00  ;  single  numbers,  35  cents 
each. 

All  editorial  correspondence,  in  reference  to  Latine,  should  be  ad- 
dressed to  Professor  E.  S.  Shumway,  Potsdam,  N.  Y.,  who  will  con- 
tinue to  edit  it,  and  all  orders  for  subscriptions  to  the  publishers. 

D.  APPLETON  &  CO.,  Publishers, 

1,  3,  &  5  Bond  Street,  New  York, 


NEW  LATIN  TEXTS. 


Attention  is  called  to  the  following  Latin  texts  recently  published. 
They  all  have  references  to  Harkness's  Standard  Latin  Grammar,  and 
are  bound  uniform  with  it,  in  cloth,  with  leather  back. 

1.  Selections  from  Ovid,  with  notes  and  vocabulary.  Edited  by  Professor 
John  L.  Lincoln,  LL.  D.,  Professor  of  Latin  in  Brown  University. 

This  new  work  has  been  prepared  with  the  same  care  and  scholarly  taste 
which  have  marked  the  former  works  of  Professor  Lincoln,  and  which  have 
made  them  so  justly  popular. 

%.  Cornelius  Nepos.  Edited  by  Thomas  B.  Lindsay,  Ph.  D.,  Assistant 
Professor  of  Latin  in  Boston  University,  This  edition  of  the  works  of  Cornelius 
Nepos  has  been  prepared  expressly  for  the  use  of  those  students  learning  to  read 
at  sight,  and  to  meet  the  wants  of  teachers  who  desire  to  give  their  classes  sup- 
plementary work  in  translating  and  sight-reading.  It  contains  frequent  illustra- 
tions and  very  full  and  complete  notes.  It  is  published  with  and  without  a 
vocabulary. 

3.  Frieze's  Editions  of  Vergil  have  been  thoroughly  and  carefully  revised, 
and  now  include  the  following : 

Frieze's  Vergil's  JSneid,  with  Notes        -      -      -  Intro,  price,  $1.40 

Frieze's  Vergil's  iEneid,  with  Notes  and  Dictionary  -  "       "  1.30 
Frieze's  Six  Books  of  Vergil's  iEneid,  Georgics,  and 

Bucolics,  with  Notes  and  Dictionary  -      -      -  "       "  1.22 

Frieze's  Vergil  Complete,  with  Notes  and  Dictionary  "       "  1.60 

Frieze's  Vergilian  Dictionary   u       u  0.80 

4.  Quintus  Curt  ins  Rufus,  edited  by  William  Henry  Crosby,  formerly 
Professor  of  Latin  in  Rutgers  College,  containing  the  "  Life  of  Alexander  the 
Great,"  by  Quintus  Curtius  Rufus,  carefully  revised  from  the  author's  previous 
edition. 

5.  Cicero's  Laelius,  edited  by  John  K.  Lord,  Associate  Professor  of  Latin 
in  Dartmouth  College,  containing  a  short  biographical  sketch  of  Marcus  Tullius 
Cicero,  and  the  text  of  the  Laelius  or  JDe  Amkitia,  together  with  a  careful  and 
scholarly  analysis  of  the  Essay,  and  full  English  notes.  It  is  adapted  to  either 
high-school  and  seminary  or  college  use. 


D.  APPLETON  &  CO.,  Publishers, 

New  York,  Boston,  Chicago,  San  Francisco. 


